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科技期刊英文摘要的编写要求
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EI中国信息部
笔者在科技文献数据库文献采集领域工作了近20年。近10年来，我们与Ei、INSPEC、CSA建立了合作关系，为其提供英文摘要。这里介绍国外一些数据库对摘要的要求，并结合实例（均摘自刊物）对我国科技期刊中的一些英文摘要进行分析和修改，希望对编辑及作者编写摘要有所裨益。

1. 摘要的内容要求

一是全，即摘要不要漏掉文章的要点，叙述作者的工作要具体；二是简，尽量压缩背景信息，不要有对读者了解作者工作无用的信息；三是语句要简练，在全的基础上尽量压缩摘要的篇幅。

1.1
摘要应全面具体地反映文章的要点
读者检索时，往往会一次检索到几十篇文章，一般不会将这些文章的原文全部提取出来。如果对文章的要点反映不全，不利于读者了解原文的内容，影响读者提取全文，因而摘要起不到应有的作用。另一方面，摘要要有具体的内容，不要使用一些泛泛的语句，以便读者通过摘要直接了解作者的工作内容。

下面是一篇不成功的摘要（类似的摘要经常出现在科技期刊中）：

通过大量生产试验，利用喂丝法球化处理工艺生产出了铸造用超强球铁。生产实践表明：该法工艺先进，效果好。进行了相关的理论分析。

可以修改为：利用喂丝法球化处理工艺生产出了铸造QT900-3超强球铁。喂丝设备为ZW-1A喂丝机，芯线采用CWZ-1球光体球铁专用线。喂丝时，铁水控制在1530－1480℃。对喂丝工艺进行了理论分析。

1.2
摘要应尽量简洁
如果摘要过长，会花费读者更多的时间。Ei规定摘要一般不超过150 words或1500字母。INSPEC规定摘要一般应为100 words，最多不超过150 words，少数情况允许例外，视原始文献而定。在不遗漏主题概念的前提下，摘要应尽量简洁。缩短英文摘要的方法有：

1) 删去不必要的字句，如“Extensive investigations show that…”“In this paper”等一些不必要的修饰词，如“in detail”“briefly”“here”“new”“mainly”等也尽量不要。

2) 对物理量单位及一些通用词可以适当简化。

3) 取消或减少背景信息（background information）；摘要不同于文章，不需要开题的句子。根据我们的经验，一篇摘要的背景信息如果过长或占摘要篇幅的比例过大，则往往伴随着对作者所做的工作描述过于笼统和简单。下面是一篇不成功的摘要（括号内的字为背景信息或对读者无用的信息，可以去掉）：

（动力学环境是空间光学遥感器及其组件研制中不可忽视的一个重要因素，因为它会对整机或组件造成结构性的破坏，所以在其研制的不同阶段必须进行充分的动力学环境试验。空间光学系统是执行重要任务的子系统，在结构及其性能、工作精度要求、密封性、可靠性方面均有比较特殊的要求。组件乃至系统必须经历动力学环境试验的严格考核，而且必须在此基础上通过其他相关试验作进一步测试。）针对空间光学组件及系统的特点和要求，对各种因素进行了综合研究并编制了各类组件的动力环境试验大纲，同时对试验中的控制、监测、试验夹具安全等诸方面的技术实施做了分析和探讨。

4) 限制摘要只表示新情况、新内容，过去的研究细节可以删去。

5) 不说无用的话，如“本文所谈的有关研究工作是对过去老工艺的一个极大的改进”“本工作首次实现了……”“经检验尚未发现与本文类似的文献”等语句切不可进入摘要。

6) 作者在文献中谈及的未来计划不纳入摘要。

7) 尽量简化一些措辞和重复的单元。例如：不用at a temperature of 250℃ to 300℃而用at 250 ～ 300℃；不用at a high pressure of 2kPa而用at 2kPa；不用discussed and studied in detail，而用discussed。
8) 摘要第1句应避免与题名（title）重复。例如，对于一篇题名为Wave function for the H center in LiF 的文章，不用“A wave function for the H center in LiF is proposed, assuming a linear combination of appropriate molecular orbitals. The fitting theoretical calculation for the hyperfine constants with experimental results show that the proposed wave function can represent this defect.”而用“A linear combination of appropriate molecular orbitals is assumed. The fitting theoretical calculation for the hyperfine constants with experimental results show that the proposed wave function can represent this defect.”
2. 英文摘要的文体风格

英文摘要除了要遵守语法规则，保证句子通顺、流畅以外，为使摘要简洁、精炼，还要注意以下几点：

1) 尽量用短句子并避免句型单调，例如“At first we analyze the thermodynamics of this internal oxidation and then we analyze its kinetics. Finally we analyze in much detail the transition from internal oxidation to external oxidation.”可以改为“Thermodynamics and kinetics of internal oxidation were analyzed, the transition from internal oxidation to external oxidation was discussed.”
2) 用过去时态叙述作者的工作和研究方法，用现在时态叙述结论，不要用将来时态，如“the structure of dislocation cores in GaP was investigated by weak-beam electron microscopy。 The dislocations are dissociated into two Shokley particals with separations of (80+10) and (40+10) A in the pure edge and screw cases respectively. The results show that…”。

3) 能用名词作定语的不要用动名词作定语，能用形容词做定语的不要用名词做定语。例如：用measurement accuracy，不用measuring accuracy；用experimental results，不用experiment results。
4) 可直接用名词或名词短语做定语的情况下，要少用of句型。例如：用measurement accuracy，不用accuracy of measurement；用camera curtain shutter，不用curtain shutter of camera；用crystal structure，不用structure of crystal。
5) 可用动词的情况尽量用动词的名词形式。例如：用Thickness of plastic sheets was measured，不用Measurement of thickness of plastic sheet was made。
6) 应注意冠词的用法，不要误用、滥用或随便省略冠词。

7) 避免使用一长串形容词或名词来形容名词，可以将这些词分成几个前置短语，用连字符连接名词组，作为单位形容词（1个形容词）。例如，用The chlorine-containing propylene-based polymer of high melt index 代替 The chlorine containing high melt index propylene based polymer。
8) 尽量用主动语态代替被动语态。如用A exceeds B 代替B is exceeded by A，这样，读起来顺口且可以不用is，was等助动词。

9) 尽量用简短、词义清楚并为人熟知的词。例如“The operation method is narrated based on the conscientious analysis of the dust collection system”中，narrated 和conscientious用得不恰当，可改为“The operation method is introduced based on the analysis of the dust collection system”。

10) 文词要纯朴无华，不用多姿多彩的文学性描述手法。

11) 组织好句子，使动词尽量靠近主语。例如不用The decolorization in solutions of the pigment in dioxane，which were exposed to 10 hr of UV irradiation，was no longer irreversible，而用When the pigment was dissolved in dioxane，decolorization was irreversible after 10 hr of UV irradiation。

12) 删繁就简，如用increased代替has been found to increase，用the results show 代替from the experimental results，it can be concluded that。
13) 摘要词语的拼写，用英美拼法都可以，但在每篇文章中须保持一致。

3. 注意事项

不要用home made表示“国产”这个概念，home made实际上表示的是“家庭制造”这一概念。可用Chinese made或made in China 表示“生产于中国”这个概念。

如果不会引起误解，可数名词尽量用复数。

注意中英文不同的表达方法。不要简单的逐字直译。例如，不要将because放在句首表达“因为”这一概念，because表示原因语气用在摘要中过强。不要用“╳ ╳ are analyzed and studied(discussed)”来直译“分析研究（讨论）”这一中文概念，用“╳ ╳ are analyzed”就可以了。尽量不要使用not only…but also直译中文“不但…而且”这一概念，用and就行了。

以上所说的只是一般的原则，作者在写摘要时不能为套用某一条要求而损害整篇摘要的可读性。例如，一般来说，“in this paper”应该去掉，但如果在摘要的前部叙述的是背景信息，在叙述作者工作时，可用“in this paper”加以转折。再如，一般用过去时态表示作者的工作，现在时态表示结论，如果这会影响所表达的意思或影响语句时态的一致性，就不要拘泥于这个规则。例如“The flow field was simulated by NS equation which was a basic theory in hydrodynamics”可以改成“The flow field id simulated by NS equation which is a basic theory in hydrodynamics”，但决不能写成“The flow field was simulated by NS equation which is a basic theory in hydrodynamics”。语言是一门需要灵活运用的艺术，只有将这些规则灵活地加以运用，才能写出一篇好的摘要。

